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Quelle langue pour l’école maternelle ? 

Question pouvant s’entendre de deux manières 

1/ quelle est la structure de la langue à utiliser 

avec les enfants (degré de complexité du véhicule linguistique) 

2/quelle est la nature de la langue à utiliser 

avec les enfants (identité du véhicule linguistique) 

pas grand-chose à apprendre aux maîtres et maîtresses confrontés 

aux nécessités de la communications avec tout-petits et ayant reçu 

formation en psycholinguistique et en psychopédagogie. 

ce point concerne une intervention : lequel, parmi les 

codes linguistiques fournis par la société, utiliser avec 

les enfants de maternelle. Et comment 

mais questions préalables 

1/ quelles fonctions communicatives (référentielles, 

pratique, performative, expressive, narratives) et 

sociales (accueil : initiation à un autre milieu, 

intégration à une norme : scolaire ou sociétale, 

laquelle ?) 

2/quels sont les codes linguistiques disponibles ? 

3/quels sont les enfants concernés ? 

Indispensable, au préalable, de repérer 

élément de base qui ont produit la situation sociolin-

linguistique et psycholinguistique dans laquelle baignent 

ces enfants : 

1- deux langues généralement nommées : français 
et créole (créole et fr au-delà de la Martinique : ref. géographique) 

2- bilinguisme social (=diglossie) fr et cr 

ayant des statuts socioculturels différents. Langue haute 

et langue basse. (Opposition : formel/informel 

culture/inculture développement/sous-développement 
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ecole du bilinguisme dans milieu 
syntaxique 

Les sueurs produit du 

milieu, mais l’infleches 

paradoxes qui ne peuvent se donner 

qu’à l’école. 

créole : conservatoire 

mais doit aussi être recréative 

(cf GEO C : reuchester la langue 

dans le réel…) 

c’est-ce qui deviennent créole 

pour élu exprimer la français. 
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promotion/amération, richesse/pauvreté public/privé 

grossièreté/raffinement ancienneté/jeunesse urbaine/ 

rurale extérieur/intérieur vihiculaire/verna-

culaire intellectuelle/affectif 

3 mais cette répartition fonctionnelle peut être 

également vue sous un angle qui ne soit pas celui 

du statut sociometrinel, mais du positionement 

écologique (à l’intérieur d’un écosystème). 

Niches écologiques propre à chacune des espèces 

linguistiques. 

Règle écolinguistique de base : quand deux 

langues occupent le même niveau fonctionnel 

(joue le même rôle, occupent la même niche 

écologique) il en y a une la plus 

forte – qui élimine l’autre : cf créole! 

de mal krab pa ka jété adau au memn trou 

(cf dispartion des créoles de Grenade et de 

Trinidad). 

Autrement dit : si chaque langue se développe 

dans sa niche écologique il n’y aura pas 

d’élimination de l’une par l’autre 

4- Il n’est pas sûr que l’évolution historique 

maintiennent les deux langues à l’intérieur de leur 

niche écologiques respectives. Toute l’histoire linguis-

tique de nos pays est l’histoire d’une grignotement 

progressif des positions du créole par le français. 

Et ce, à travers le mécanisme de la promotion sociale 

(la domination sociopolitique et/ou l’Ecole). Le 

déracinement des créoles planées gagnés au français se 

fait en 3 étapes (3 récurrents) 

1- bébés (à partir de 1685 : cote noir) 

2- classés petite bourgeoise : 1848-1881 

3- classes populaires : 1958 
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récitation maternelle en créole 

langue identité 

mouvement dialectique classes sociales/ 

destin du créole à partir des 

3 remarques 

langue maternelle 

matricielle 
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Dans la mesure où les créolophones devenues francophones 

(on mettant en avant leur francophonie) contiennent à 

parler créole, leur créole leur sert souvent (dans des 

situation informelles à dire des réalités habituellement 

dites par le français : le créole pénètre la niche 

écologique du français et, de ce fait, se promise). 

5- la dé créolisation (Hall) cycles de vie 

explication aussi par l’analyse écologique. 

6- le paradoxe de la promotion du créole 

(médias - Ecole) 

En voulant sauver le créole, on le tue ! 

7 – langue matricielle (phantasme, libido, 

idéologie, imaginaire) et langue mater-

nelle. 

Le créole est-il aujourd’hui la langue 

maternelle des Martiniquais ? lesquels. 

Milieu rural et modèle maternel mi moi, voici moi 

apprentissage du créole. 

Que faire ? 

Code alternatif - neutralisation 

par prise en charge des parantets culturels 

Le problème est plus celui des 

diferents de l’enfant que de sa 

langue. on va vers une neutralisation 

de la question du code linguistique 

mais pas de la culture sous-ja-

cente. Tous les enfants connaissent une 

pomme (neutralisation des diferents) 
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4- Mais est-ce possible que les langues restent 

dans leur niches écologiques ? L’histoire des 

Antilles montre que non ! Toute l’histoire lin-

guistique de nos pays est l’histoire 

progressif des positions créole par ce français 

: promotion sociale portée par la do-

mination sociale, par l’Ecole (élitiste aristocratique et bourgeoise) puis 

laïque et obligatoire qui a été instrument et 

aimant dans la formation sociale aubrilaise : 

- déracinement progressif des positions du créole. 

-reniement des bébés (issues des mondes colons blancs) 

-reniement des classes petites bourgeoises (issues paysannerie) 
-reniement par les classes populaires elles-m 
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